Французские заимствования в современном немецком языке
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«Наш язык – наша собственность, но она не принадлежит нам. Люди пользуются ею тысячалетиями, она живая и полная сил, постоянно меняющая свое лицо, и тем не менее, требующая нашей заботы и любви.» [Ноrst Michael Hanika: 1]
В данной статье делается попытка рассмотреть французские заимствования с нескольких точек зрения: их временного появления в немецком языке, областей заимствования, количественного и качественного состава.
О заимствованиях вообще написано очень много. Этот пласт лексики в различных языках очень интересен и до сих пор  привлекает внимание ученых. Заимствованиям в немецком языке посвятили свои работы Марио Вандрушка, Петер Поленц, Дитер Циммер, Ютта Лимбах, Хорст Михаэль Ханика, Дреус Йорг, В.М. Жирмунский и др .

Словарь лингвистических терминов определяет заимствования или заимствованные слова  как «слова иностранного происхождения», то есть те, «которые пришли из других языков». Однако, в лингвистике понятия «иностранное слово» и «заимствованное слово» не тождественны. «Иностранное слово» является таковым, пока оно сохраняет свой изначальный образ: орфографию, звуковую форму, флексию. Например,  die Saison, -s [s ‘z ] < fr.  saison.
 «Заимствованное слово» - это более или менее ассимилированное слово, например,  die Memoiren < fr. Les memoires. Некоторые слова остаются долгое время «иностранными», в то время как другие быстро становятся «заимствованными». Но поскольку четкую границу между ними не всегда удается провести, в данной статье будут рассматриваться как те, так и другие.
Каждый язык обладает готовностью к заимствованиям из других языков. Это происходит по разным причинам. Чаще всего  по причине отсутствия в заимствующем языке того или иного понятия вообще. В этом случае возможны два пути: новое слово заимствуется вместе с предметом, либо появляется как обозначение явления, наблюдаемого в другом языке. Так в немецком языке появились такие слова, как Computer, Perestroika, Kultur, Religion. «Слова проходят через языковые границы не как перебежчики, а как «желанные» гости, одни …, другие принимаются и со временем ассимилируются, некоторые …, причем язык от этого не погибает, а только выигрывает» [Dieter E.Zimmer: 18].

Следует отметить, что «немецкий язык никогда не был чистым языком. Он возник не путем самооплодотворения, а с помощью осеменения его другими языками. Он – растение, полученное в результате скрещивания европейских языков, очень удачное сочетание их генов.» [Ноrst Michael Hanika: 216]  Не случайно известный лингвист Марио Вандрушка назвал его «европейским языком». 

Действительно, в современном немецком языке можно наблюдать огромные пласты влившихся иностранных слов, свидетельствующие о прежних межъязыковых отношениях. Каждый контакт с другой культурой обогащал язык и оставлял в нем более или менее четко различимые следы. Заимствования отражают войны, исторические события, идеологии, модные направления, развитие науки и техники и многое другое. 

Даже вроде бы «типично немецкие слова» родом из других языков. Так, слово «Zucker» пришло в Европу из далекой Индии, «Zwetschge» арабского происхождения, «Karren» из южной Франции, а «Kanne» 400 лет назад от древних шумеров. «Задумывается ли кто-нибудь, употребляя слова Fairness, Portmonnaie, Sport, откуда они?» - пишет профессор Ютта Лимбах в книге «Ausgewanderte Wörter». … Их употребление стало для нас настолько привычным, что мы не осознаем, что они пришли к нам из других языков. В то же время, например, слово Fairness обозначает понятие намного точнее и объемнее целого ряда немецких слов  Ehrlichkeit/Gerechtigkeit/Höflichkeit/Mittelmäßigkeit/Schönheit» [Prof.Dr. Jutta Limbach: 7]

В каждый отдельный период своего развития немецкий язык подвергался влиянию различных языков: сначала латинского и греческого, в эпоху Возрождения итальянского, в настоящее время английского. «Соседняя латынь оставила на основных германских и раннем немецком языке самый убедительный отпечаток. …Другим античным источником является греческий, который затронул нас в основном через латынь. В последнее время, как известно, нас наполняет английский, преимущественно «смешанный язык». [Ноrst Michael Hanika: 11-12]

Если говорить о французском языке, то особенно сильное влияние его отмечено в период с 1150 по 1250 годы (так называемое die hofische Zeit), годы 30-летней войны и в ХVII веке (Alamodezeit). Существует гипотеза, что в определенный период мирового развития тот язык оказывает наибольшее влияние на другие языки,  чья страна на данный момент является самой развитой, либо где происходят какие-либо события. В эпоху абсолютизма XVII-XVIII вв. передовой страной становится Франция. Германия, вследствие своей  экономической отсталости и политической раздробленности, находится и в культурном отношении под влиянием своего более сильного соседа. Языковая гегемония Франции сказывается, в частности, в том, что французский язык на некоторое время становится международным языком дворянского общества не только в Германии, но и в других европейских странах. Употребление французского языка окрасило аристократический жаргон целым рядом характерных лексических заимствований из области моды, светской жизни, развлечений и этикета, костюма, домашней обстановки, предметов роскоши, кулинарии и т.п., получивших международное хождение и частично более широкое употребление. 

Вот лишь нeкоторые из них: mode > Mode; toilette > Toilette; meuble > Möbel, corset > Korsett, paletot > Paletot, hotel > Hotel, bouillon > Boullon, omelette > Omelette, elegant > elegant, galant > galant, compliment > Kompliment, dame > Dame.

С другой стороны, начиная с XVIII века широкое влияние приобретает лексика французской буржуазной литературы Просвещения, в особенности в области общественно-политической. Но решающее значение в этом смысле принадлежит эпохе буржуазной революции, когда Франция вводит в международный оборот множество новых слов, относящихся к новым явлениям и понятиям политической жизни буржуазного общества.

Идеологи революционной буржуазии XVIII века охотно выступали в античном костюме, учась ставить политические проблемы современности на исторических уроках Греции и Рима. Поэтому большинство французских заимствований этого времени принадлежит к категории интернациональных слов латинско-греческого происхождения, переосмысленных или созданных заново из материала классического значения. Например: Aristokratie, Demokratie, Monarchie, Anarchie, Republik, Revolution, Konstitution, sozial, Patriotismus, Klasse и другие. Собрания неологизмов, подводящие итоги сдвигам в словарном составе языка, вызванным французской революцией, регистрируют данные слова как новые.

До образования союза коммунистов и революции 1848 года Франция сохраняет ведущую роль в вопросах политической идеологии. На ранних этапах рабочего движения возникают и получают распространение такие слова как Sozialismus, Kommunismus, Kapitalismus, Proletariat и другие.
Самый современный словарь немецкого языка – десятитомный «Das grosse Duden» содержит около 200.000 словарных статей, из них около 48.000 значатся как слова иностранного происхождения.

Среди них французского происхождения отмечено 18.000.

Рассмотрим некоторые из них.
1. Существительное
 Par|tẹr|re  das; -s, -s <zu parterre, Bed. 2 aus gleichbed. fr. parterre>:

1. Erdgeschoss; Abk.: Part.
2. (veraltend) Sitzreihen zu ebener Erde im Theater od. Kino.
2. Междометие
  adi|eu  [a'di̯ш:] <aus gleichbed. fr. adieu, eigtl. а Dieu »Gott befohlen«, dies aus lat. ad Deum »zu Gott« leb[t] wohl!; vgl. addio.
3. Прилагательное
au|to|ri|tär  <aus fr. autoritaire »die Regierung betreffend; selbstständig auftretend, herrisch« zu auteur aus lat. auctor, vgl. Autor>:
1. (abwertend)
a) totalitär, diktatorisch; 
b) unbedingten Gehorsam fordernd; Ggs. antiautoritär. 
2. (veraltend)
a) auf Autorität beruhend;
b) mit Autorität herrschend.
4. Глагол
en|ga|gie|ren  [ãga'ʒi:...] <aus fr. engager »verpflichten, in Dienst nehmen« zu 2en... u. gage »Pfand, Lцhnung«, vgl. Gage>:
1. jmdn. (bes. einen Künstler) unter Vertrag nehmen, für eine Aufgabe verpflichten.
2. (veraltend) zum Tanz auffordern.
3. sich -: sich binden, sich verpflichten; einen geistigen Standort beziehen.
4. die Klingen aneinander anlehnen, den Kontakt zwischen den Klingen herstellen (Fechten).
Как видно, заимствованию подвергались слова, принадлежащие к разным частям речи.

Во 2-ом и 4-ом случае слова сохранили исходное произношение, которое указывается в квадратных скобках.

В каждом случае указано немецкое соответствие, т.е. слово или словосочетание с аналогичным значением: 1. Erdgeschoss  2. leb[t] wohl!        3. die Regierung betreffend; selbstständig auftretend, herrisch  4. verpflichten, in Dienst nehmen.

1, 3, 4 случаи являются многозначными словами.

1, 3, 4 случаи содержат помету “veraltend” – устаревающее. Причем 1 и 4 соотнесены со светской жизнью из области развлечений и этикета, что позволяет сделать вывод, что эти заимствования более ранние, где-то XVII-XVIII вв., связанные с эпохой развития французского буржуазного общества. 3-ий, похоже, более позднее заимствование, XVIII века, эпохи буржуазной революции во Франции.
1 – органично влилось в немецкий язык, что даже получило артикль.
Der grosse Duden  отражает не только центральный запас иностранных слов современного немецкого языка, но и иностранные слова, распространенные лишь в некоторых регионах. Многие из них  (иностранные слова ХVIII-го и XIX-го столетий) представляются как устаревшие или устаревающие, которые имеют значение для понимания классической литературы или технического, научного, культурного и общественного развития этого времени.  Таким образом «народ говорит, наука наблюдает, а затем объясняет, как говорит народ. Duden утверждает, что он не является ни в коей мере «решающей инстанцией», а только пишет, как пишет народ; народ же утверждает, что он пишет только так, как пишет Duden» [Ноrst Michael Hanika: 8]
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